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   :ملخص
التكوين فيها، حيث أننّا سنسلط الضوء أساسا على  وأهميةالتًجمة السياحية موضوع يتناوؿ ىذا الدقاؿ 

تنموية لإنعاش  ومشاريعدتها الجزائر من لسططات حدّ الرغم من الأىداؼ التي فبالواقع السياحي الجزائري، 
مو في الوضع الراىن لا يزاؿ يشهد ضعفا، كما أنو لا قطاعها السياحي، إلا أف العرض السياحي الذي تقدّ 

قات على العالم الخارجي لخلق تدفّ  الانفتاحنها من حتى يدكّ  ولاالتي تزخر بها،  والدقوماتيواكب الثروات 
يد مساعدة في كونها تًجمة ال مكانةحوؿ ىنا سنحاوؿ الإجابة على السؤاؿ الدطروح  ومنسياحية معتبرة. 
التي قد بذعل منها، كأكبر  والحضارية والتاريخيةنقل ىويتها الثقافية  وبالتاليجها السياحي، و في التعريف بدنت

   ا بامتياز.يبوابة مطلّة على الغرب، مقصدا سياح
 النظرية الغائية.  -التكوين -التًجمة السياحية -النص السياحي -: السياحةالمفتاحية الكلمات

Abstract:  

This article deals with tourism translation and the importance of training in 

it, as we will mainly shed light on the Algerian tourism reality, despite the 

goals set by Algeria of development plans and projects to revive its tourism 

sector, the tourism offer it presents in the current situation is still witnessing 

Weakness, and it does not keep pace with the wealth and ingredients that it 

abounds in, and not even enable it to open up to the outside world to create 

significant tourist flows. From here, we will try to answer the question 

posed: does translation have a helping hand in introducing its tourism 

product, and thus conveying its cultural, historical and civilizational 

identity, which may make it, as the largest gateway overlooking the West, a 

tourist destination par excellence. 
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 :مقدمة .1

مظاىر التلاقح الحضاري الذي يكشف عن الإرث الثقافي للأمم  أحدلطالدا كانت التًجمة 
، فلا يزاؿ أثرىا لا يشهد لو مثيل في العديد من المجالات، كمجاؿ السياحة الذي أصبح صناعة والشعوب

من عوائد مالية قو لدا برقّ  ،الاقتصاديبالعملاؽ  رة التي تصفهافي البلداف الدتطوّ  وخاصةالقرف العشرين، 
ىنا، بات على التًجمة أف تضطلع بدور  ومنالعالم.  ضخمة نتيجة التدفقات السياحية من لستلف ألضاء

السياحية الدختلفة بأصنافها  والدراجع والدطوياتمن خلاؿ نقل الدنشورات  ،جوىري في ىذا المجاؿ
قاصد السياحية التي السياحي لدنتجات الد والتسويقمفادىا الإشهار كاف ة،  ، إلى لغات عدّ وأنواعها

ىي إلا نتاج  دوافع بحثنا ىذا مافلتطلعاتهم.  الاستجابةتلبية رغباتهم و من أجل  ،ح لزيارتهاتستهدؼ السيا 
ضرورة الخوض في موضوع من خلالو  ارتأينافيو،  والعمللدا اكتسبناه عقب بزصصنا في لراؿ السياحة 

في بلدنا  على وجو الخصوص، و لتًجمة في تطوير قطاع السياحةعن دور ا التًجمة السياحية، بغرض الكشف
التًويج لذذا القطاع  بغرض سياسة الدولة تصبو إلى انتهاجو الجزائر من خلاؿ التوجو الجديد الذي

 ، يدكننا طرح الإشكالية على النحو التالي:وعلى ىذا الأساسوبعثو من جديد.  الحساس
إلى أي مدى يدكن برديد أهمية التكوين في لراؿ ، و الإنعاش السياحي للجزائر؟ىل للتًجمة يد مساعدة في 

 التًجمة السياحية؟
 على ىذه الإشكالية، نقتًح الفرضيات التالية: للإجابة

الدسؤولتُ عن إذا ما حظيت التًجمة باىتماـ قد تنجح سياسة ما بعد البتًوؿ التي انتهجتها الجزائر  -أ
 قطاع السياحة.

 وبالتالي، قطاع السياحة تنميةالسياحية إلى لغات لستلفة يسهم في  والدراجعأف نقل الدنشورات  نفتًض-ب
 على الصعيد الدولي. يالجزائر  التعريف بالدنتج السياحي

 دة.تطبيقية لزدّ  علمية ومعايتَيخضع التكوين في لراؿ التًجمة السياحية إلى أسس نظرية  -ت
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 ،الدستقبلية في إطار التنمية السياحية ومشروعاتهاسنشرع أولا في الحديث عن تاريخ السياحة في الجزائر 
بكل ما  ،ج بعدىا على ماىية التًجمة السياحية، لنعرّ سياحية وإمكانيات ماتوكل ما تتوفر عليو من مقوّ 

 .المجاؿوجب أخذىا في الحسباف أثناء التكوين في ىذا  ومعايتَتقتضيو من أسس 
 السياحة في الجزائر .2

 :تاريخها 1.2
من خلاؿ تدفقات  ستعماريةالاشهدت ظاىرة السياحة في الجزائر تطورا ملحوظا أثناء الحقبة 

( إلى 222 .، ص2002ىذا الصدد، يشتَ كواش ) وفيمواردىا. مناظرىا و  لاكتشاؼالأجانب السياح 
الفرنسي الذي لجأ إلى  الاحتلاؿأف النشاط السياحي يعود إلى بداية القرف التاسع عشر خلاؿ وجود 

الدعاية والإشهار بغرض تنظيم عدة قوافل سياحية بابذاه الجزائر، وىو الأمر الذي دفع بالدستعمر إلى 
ح الأوروبيتُ. أما حاجات السيا ية إنشاء ىياكل قاعدية، يطمح من خلالذا إلى تنظيم رحلات سياحية لتلب

، ليتمحور مهامو 2692سنة  ONAT، فلقد أنشأ الديواف الوطتٍ الجزائري للسياحة الاستقلاؿغداة 
حوؿ تسيتَ أملاؾ الدولة والتعريف بالدنتج السياحي الجزائري على الصعيد الدولي، إلا أف القطاع عرؼ 

لعدة عوامل منها نقص اليد العاملة الدؤىلة  ، نتيجة2699-2692في فتًة  لاسيماو ضعفا بالغا 

من خلاؿ ميثاؽ السياحة  2699ل بالإشهار السياحي، لينهض من جديد سنة التي تتكفّ  والوكالات
 يلي: فيما وبسثلّتالتي ابزذتها الدولة لتحستُ القطاع،  والإصلاحاتهودات المجالذي يعكس 

 .وتهيئتهاياحية قصد تصنيفها القياـ بعملية الجرد الشامل لكل الثروات الس -أ
 .القياـ بالإجراءات الإدارية لحمايتها -ب

 (222.، ص2002جديدة.              )كواش، وتنظيميةالقياـ بوضع نصوص قانونية  -ت
بالدنشآت  وتزويدىازمة بتحديد مناطقها السياحية على الجزائر ابزاذ التدابتَ اللا كافإثر ذلك،   على

إضافة إلى الدرافق الدخصصة لذلك، بهدؼ رسم نموذج سياحي مدر  ،والدطاعمالقاعدية الضرورية كالفنادؽ 
وجهة سياحية قادرة على استقطاب السياح من  لتكوف بدورىالدناصب الشغل،  وموردللعملة الصعبة 

وداء التي عرفتها الجزائر بداية من سنة إلى غاية العشرية الساستمر ىذا النمو إلا أف لستلف أرجاء الدعمورة. 
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الأمتٍ لذا، ليؤدي الأمر بطبيعة الحاؿ إلى ركود وجمود العديد من  الاستقرار فيأثرت بدورىا  التي، 2660
 القطاعات من بينهم قطاع السياحة. 

 
 

 سياسة ما بعد البترول: 2.2
الذي عانتو الجزائر خلاؿ العشرية السوداء على مستوى قطاع السياحة،  والركودعقب الضعف 

ذلك حسب  دوبذسّ لقطاع المحروقات مع بداية الألفينيات.  كبديل لردداعزمت على النهوض بقطاعها 

فاؽ أ( من خلاؿ لسطط أعماؿ التنمية الدستدامة للسياحة في الجزائر 222.، ص2022) وباشيعويناف 

د فعلا ، الذي يجسّ SDAT، ليأتي بعده الدخطط التوجيهي للتنمية السياحية 2022فاؽ أ، ثم 2020

 2006الإستًاتيجية الجديدة التي اعتمدتها الجزائر في لستلف الآفاؽ على التوالي، الددى القصتَ سنة 

لرهودات الدولة لبعث قطاع تبلورت  كما. 2020 سنة الطويل والددى، 2022سنة الدتوسط  الددىو 
الكفاءات  دعيمالذي يصب في ت PQTAالسياحة من خلاؿ وضعها لدخطط "جودة السياحة الجزائرية"

رادة ىي إلا مرآة عاكسة لإ ماهذه الدخططات فالتحتية.  البتٌبرديث و السياحية  الأنشطةتنظيم و البشرية 
ة كضرورة ملحّ ،  بهدؼ تسختَىا لتنمية قطاع السياحة والثقافيةالدولة الجزائرية لضو تثمتُ قدراتها الطبيعية 

 بديل للبتًوؿ.  ومورد

 سوق العمل:  2.3
ا تتوفر عليو عمّ  كاف لزاما علينا أف نلجأ إلى البحث الديداني بغرض الكشف،  دراستناإطار في 
سؤولة عن كونها الوزارة الد  ، فحسب وزارة السياحة والصناعة التقليدية،سياحية إمكانياتالجزائر من 

مؤسسة إيواء، أما فيما يخص وكالات  2202في الجزائر  تضم الحضتَة الفندقية لة لتطويره،القطاع والدخوّ 

صب امن 22209وكالة معتمدة، قادرة على توفتَ  2292السياحة والأسفار فمجموعها يقدر ب 
 شغل.

من خلاؿ  2022بداية من سنة  وكالات السياحة والأسفار ع حصيلةا ارتفوللتوضيح أكثر، سنعرض 
 الإحصائيات التالية:
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عدد 

الوكالات 
 السياحية
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 الدصدر: مديرية لسطط جودة السياحة والضبط

 
 الدصدر: تم استًجاعو من موقع وزارة السياحة والصناعة التقليدية

لسياحة اوكالات  عدد ارتفاعمن خلاؿ  السياحيسوؽ العمل نشاط  من الجدوؿ أعلاه نلاحظ
 الدنشآت السياحية الأخرى من فنادؽ ومطاعم وغتَىا ماتسهموأف يضاؼ إليو و ، لابدّ الذي والأسفار، 

 الديواف الوطتٍ للإحصائيات التابع لوزارة السياحة:  عطياتم استنادا إلى ،في خلق مناصب شغل جديدة

 .الدصدر: الديواف الوطتٍ للإحصائيات التابع لوزارة السياحة
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تطور القطاع الخدماتي، وىو قطاع السياحة في ىذا  فيسوؽ العمل  أف ، يتضح لنابناء على ذكرناه آنفا

 السياحية الدنشآت اليد العاملة في تزايدو  والسياحة،وكالات الأسفار  يتجلى في ارتفاع نسبةر، مستم
و الأماكن التًفيهية وغتَىا، لتوفتَ لستلف أسواء تعلق الأمر بالحضتَة الفندقية بأصنافها وأنماطها،  ،الأخرى

وجب  و،ب فلا يستهاللمورد البشري دور كاف ومن ىنا،  . قتضيو السوؽ السياحيةت الد وفقاالخدمات 
ركائز ىذا  إحدىفهو عنصر التسويق لذا، وبالتالي، ، جل الأنشطة السياحية والفندقيةفي عليو  الاعتماد

 . لتًويج الوجهة الجزائرية السياحية في ظل الرىانات الدستقبلية سعىي الذي ،الدسار التنموي السياحي

   الواقع السياحي: 6.3
بحكم تنطوي وجهة نظرنا  الدلموسة لوزارة السياحة والصناعة التقليدية، عطفا على الدعطيات

لرغم من سياسة ما بعد البتًوؿ التي انتهجتها على أنو بافي لراؿ السياحة إلى يومنا ىذا،  وخبرتنابزصصنا 
سواء تعلق  على قطاع السياحة من خلاؿ وضع الدخططات التنموية ذات الصلة، الانفتاحالجزائر بغرض 

نا نلاحظ إلا أنّ لتوفتَ لستلف الخدمات السياحية،  ،والسياحة الأمر بالحضتَة الفندقية أو بوكالات الأسفار
غات الأخرى، للّ غياب الدنشورات والدطويات والإعلانات والعديد من الدراجع ذات الدضموف السياحي في ا

التي الجزائرية  السياحة الصحراوية ،مثاؿ على ذلكولعل أفضل  .أو بالأحرى في لغة السائح الأجنبي
يرغبوف حتما في منشورات سياحية تروي سحر  ،ح الأجانبيا وفتَا من الس تستقطب كل عاـ عدد
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جماؿ الأىقار و ا الدعتًؼ بو في اليونسكو كحضتَة الطاسيلي ناجر، ثهاتر بهم لاكتشاؼ  وتدفع ،مناطقها
 التًقي.   عونقوش التيفيناغ والأسطورة تينهناف وغتَىا من العادات الخاصة بالمجتم

 والتًويجعصر تكنولوجية الدعلومات  ،متطلبات العصرلا يواكب  للجزائر السياحي الحالي فالعرض
مع ما  وازنةم ،كفيها لتحقيق العائدات السياحية الدطلوبةحتى ي ولانتجات الدقاصد السياحية العالدية، لد

 عليهايستوجب  الراىن فالوضع .زةلشيّ  وثقافيةتزخر بو من قدرات ومواقع سياحية ذات موروثات تاريخية 
 ياحره للسلسياحي الذي توفّ من خلاؿ النظر إلى مقومات الدنتج ا ،بذديد صورتها السياحية بالتأكيد

اؿ، الفعّ  والتسويقالمحليتُ أو الأجانب، بغرض رسم معالم سياحية واضحة، قائمة على التخطيط الدقيق 
مكانة التًجمة في بعث ىذا القطاع  ىذا الدنطلق، سنسلط الضوء على ومنالتي بذعل منها مقصدا سياحيا. 

. فقبل التطرؽ على الصعيد الدولي لذا من دور فعّاؿ في التعريف بالدنتج السياحي الجزائري ولدامن جديد، 
 ، لا بد من توضيح الدفاىيم الجوىرية الدتعلقة بالسياحة.فيها والتكوين إلى ماىية التًجمة السياحية

 مفهوم السياحة .3
الرحلة التي كاف يقوـ  يشتَ إلىالذي  Tourإلى مصطلح  Tourismيعود أصل كلمة السياحة 

، لينتشر بعدىا في اللغات والدعرفةعشر بحثا عن العلم بها الطلاب الإلصليز في ألضاء أوروبا في القرف الثامن 
نذاؾ. أما آالدعيشية  والأنماطنقلوه عن واقع البلداف  وما والرحالةرحلات الدستكشفتُ  ويشملالأخرى 

للبلداف التي أدركت أهميتها بتًويجها  الاقتصاديةالتنمية  قاطرةو الآف فلقد أصبحت السياحة صناعة العصر 
 لتعزيز مصادر دخلها.  وتنشيطها

( 29ص.، 2029)في عبوي، OMTه إلى التعريف الذي قدمتو منظمة السياحة العالدية لا يفوتنا أف ننوّ 
مة إلى ذلك الحد الذي ينص على أف السياحة ىي لرموعة العلاقات والخدمات النابذة عن السفر والإقا

الذي لا يحتاج السائح إلى إقامة دائمية، ولا يتًتب على سياحتو أي نشاط بأجر مدفوع، وبصفة عامة 
فإف السياحة مصطلح شامل للعديد من الدنتجات والخدمات الدعروفة والدرغوبة التي يتلقاىا السياح في 

وسائل الإقامة والدطاعم والنشاطات مكاف غتَ مكاف الإقامة الدعتاد ومن ىذه الدنتجات والخدمات 
حيث تتداخل  ،والدغريات الطبيعية والصناعية ووكالات السياحة والسفر والدكاتب الحكومية ووسائل النقل

 ل بعضها بعضا. وتكمّ  ،البعض مع ىذه الدنتجات والخدمات بعضها
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الإنسانية التي يسعى الفرد أو ما نسميو  والدوافع والرغباتىنا يتبتُ أف السياحة ترتبط بالسفر  من
 بالسائح إلى إشباعها، فبدوف السائح لا توجد سياحة.

لأي  الاعتياديةالشخص الذي يسافر خارج لزل إقامتو الأصلية أو  وى"كالتالي: يعرؼ كواش السائح   
 )السائحسبب غتَ الكسب الدادي أو الدراسة سواء كاف داخل بلده )السائح المحلي( أو في بلد غتَ بلده 

                                                   .                    قلت عن ذلك فهو قاصد للنزىة" إفو ساعة،  22الأجنبي( لفتًة تزيد عن 

 (22 .، ص2002)كواش،                                   
. اقتصاديةالشخص الذي يقيم خارج إقامتو الأصلية دوف أف يهدؼ إلى مكتسبات ذلك فالسائح ىو 

ملموسة   وغتَويو من عناصر ملموسة تإثر ىذا، تظهر أهمية تصميم الدنتج السياحي بكل ما يح وعلى
  .ورغباتو وتطلعاتووفقا لحاجيات السائح  وغتَىاالسياحية  والتسهيلات والخدماتكالأماكن 

 :الترويج السياحي 1.3

 ،السياحة والأسفار ووكالاتفي ىذا المجاؿ من منظمي الرحلات  والفاعلتُيتعتُ على القائمتُ 
اللازمة لنقل الرسالة  والدعائيةالجهود الإعلامية  تسختَالسياحة، حوؿ ماىية  على ما قلناه فيما سبق بناء

ح لزليتُ كانوا أـ أجانب دة بغرض استقطاب سيا إلى أسواؽ لزدّ السياحية التي يتضمنها الدنتج السياحي 
 : يما يلمن خلاؿ التًويج الفعّاؿ الذي أساسو  وذلك، ئواقتناإلى  ودفعهم

الدشاعر  وكسبالخياؿ  وإيقاظ" )...( يعتمد التًويج السياحي على لساطبة العواطف 
الأساسية  والدوافعمن منطلقات سيكولوجية موجهة لضو الجوانب الغريزية  والابذاىات
. فدور التًويج السياحي ىو بناء والفكرية، مع عدـ إغفاؿ النواحي الدوضوعية والدكتسبة

رسائلو الدتعددة، ثم الحفاظ  إيجابية لدى القدر الأكبر من مستقبلي وخلفيةصورة مضيئة 
                                                    بريقها بدداومة تسليط الضوء عليها". ودواـرارية ىذه الصورة استمعلى 

 ( 92.، ص2029)عبوي،

الة لتطوير السياحة من خلاؿ عرض الدنتج الأداة الرئيسية الفعّ ىو التسويق أو التًويج  يعتٍ أف ىذا
لا يتحقق إلا  ذلك. غتَ أف والعالدية والإقليميةالواسعة في الأسواؽ المحلية  وأطيافوالسياحي بصيغتو الجذابة 

متجددة ذات طبيعة شمولية، يعملوف على  وأفكارواسعة  اقتُ لزتًفتُ يدتلكوف آفاقبتوظيف خبرات مسوّ 
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إلى خدمتو لضماف رضاه.  وتتسابقوضع إستًاتيجيات تسويقية فاعلة، تنظر إلى السائح كمحور لذا، 
بد من الأخذ في الحسباف جل خصائص الدنتج السياحي الذي يعكس كل ما يتوفر عليو الدقصد فلا

 وإيواءت القاعدية، من نقل آتاريخية، إضافة إلى الدنش ومواقعحضارية  ومنجزاتالسياحي من معالم ثقافية 
 . عاتووتطلّ  وحاجاتوبصفة مباشرة السائح لإشباع رغباتو  تستهدؼأخرى،  ومرافق وإطعاـ

 النص السياحي .4
 :مفهوم النص السياحي 1.4

لو  ويحجز ،دوف برنامج معتُ يتمتع بو السائح ايشهد أي نشاط سياحي لصاحيستطيع أف لا 
على استدراجو إلى الوجهة الدنشودة.  ويعمل ،مسبقا أو يتوفر عليو عند وصولو للبلد الدعتٍ، يزيد من رغبتو

الدتعلقة بذلك على شكل نصوص تسمى بالنصوص  والدعلوماتىذا الأساس، تصاغ الأفكار  وعلى
 السياحية.

 على النحو التالي: السياحي النص Kellyكيلييعرؼ  
«Todo aquello que una organización pública o privada publique y cuya 

finalidad sea ofrecer información a los potenciales visitantes o para anunciar 

o promocionar un destino y fomentar los viajes a ese 

destino»                                                                                                              
                                                                                  ( en PERTON, 2010,p.13) 

فهو كل نص تنشره منظمة عامة أو خاصة لتوفتَ الدعلومات للزوار أو الإعلاـ أو التًويج لدقصد سياحي 
النص السياحي نص وظيفي، يهدؼ إلى  وىو ، أف ىذا النمط النصي ألايتبتُّ  ومنوالسفر إليو.  وتشجيع

للسفر إليو. فهو بذلك نص لا يخضع لنفس معايتَ  وتشجيعوإقناع قارئو بزيارة الدكاف أو الدقصد السياحي 
 وفضولوالنصوص الأخرى أثناء صياغتو، إذ أنو يجب مراعاة الدتلقي الذي يكوف حتما السائح بتطلعاتو 

 لاكتشاؼ ما يتوفر عليو الدكاف الدقصود.
 :يما يلالنص السياحي  في إطار تعريف Fischerفيشر ويضيف 

«Todo escrito dirigido al público general, y al no autóctono en especial, que 

informa sobre las cualidades de un lugar y sugiere su visita».      

                                                        (en GONZÁLEZ PASTOR, 2012, p. 

118) 
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، زيارتو واقتًاحخاصة من أجل التعريف بدكاف ما  والأجانبكل نص مكتوب موجو للمحلّيتُ   أي أنوّ
تتضح ف الدتلقي من أجل إدراجو في الثقافة المحلية. في والتأثتَبتوفتَ كل ما يتعلق بالدكاف الدراد زيارتو  وذلك

مشاعره من خلاؿ لزتواه الذي يكشف عن الدوقع  وإيقاظماىية النص السياحي في إثارة رغبات قارئو 
 الدنشورات السياحية إحدى، يدكننا ذكر مقتطف من نفس السياؽفي  الجذب فيو. وعناصرالسياحي 

كلم 62: " تاغيت الساحرة...تقع على بعد ويستدعيو لزيارة الدكاف واكتشافو ،الذي يخاطب الدتلقي
بكثباف مثتَة للإعجاب، وتعتبر من أجمل واحات العرؽ غرب بشار، تظهر وجهها للزائرين من القمة 

                                                                                                                        .26صالساورة تاغيت، منشور سياحي الغربي الكبتَ، وحتى الأجمل في الصحراء كلها".  

وجو  علىو في إطار النص السياحي  (62، ص.2002) Nobsنوبس  أوردتجهة أخرى،  من
يزىا إلى بس نصوص إشهارية ترتكز أساسا على وظيفتها نظرا على أنهاالدنشورات السياحية  الخصوص

 تفكتَه.  وطريقة ونفسيتو وعالدوبدتلقي النص  واىتمامهابوظيفتها الإقناعية، 
ذلك  وتؤكد، القارئ فيمد إلى استعماؿ لغة إقناعية مفادىا التأثتَ فالنص السياحي غالبا ما يع

إشهاري فعّاؿ في  اتصاؿمن خلاؿ نظرتها حوؿ ضرورة توظيف ( 22.، ص2002) Ruedaرويدا
عن  ويكشف ،للمنتج السياحي جيروّ  ،النص السياحي، يستهدؼ مشاعر قارئو بإيقاظ رغباتو من جهة

ىذا النحو: "...تعد مدينة شرشاؿ بدنزلة متحف من  على مثل .جذبو من جهة أخرى ومواقعمقوّماتو 
الأثار الرومانية مثل الرؤوس الضخمة والأعمدة ورتاج النصر بالإضافة إلى جزء من الدسرح في قلب الددينة. 
إنو متحف يتستٌ لكل واحد الوقوؼ على نفائسو وكنوزه. يشهد كل طل من أطلاؿ شرشاؿ على 

أحد الدنشورات السياحية  -من تراث الجزائر الرومانيها وعظمة الفنانتُ الذين شيدوىا وزخرفوىا."  عظمت
 .الجزائرية
تلقي الدأحاسيس  في التأثتَ غايتهااتو في طيّ  التي يحملها النص السياحي قناعيةالإ والتعابتَ لدعانيفا، وبالتالي

 .الدقصود بذاه الدنتوج السياحي وميولاتو وتطلعاتو
 :لغة النص السياحي 2.4

تتميز عن لغات المجالات الأخرى كونها تندرج ضمن اللغات من الواضح أف لغة السياحة 

، Cabré (2006 كابريىذا الصدد، تعتبر   وفي. الدتخصّصة أو اللّغات الدستعملة لأغراض معينة
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فالنص السياحي باعتباره نص  ىي سجلات وظيفية تعالج موضوعا ما.( أف اللغات الدتخصصة 22ص.
الدنتوج  وخصائصلشيزات  خاصة لذكر والسائحبالدتلقي،  اىتمامووظيفي، غالبا ما يسعى إلى إظهار 

د النص السياحي التاريخي الذي يستهوي فئة من الدتلقتُ لزيارة لصىنا يختلف لزتواه،  ومن السياحي.
الثقافي الذي يهدؼ إلى توفتَ القارئ  والنص، وحضاراتهاعلى تاريخ الشعوب  والتعرؼالدواقع الأثرية 

العلاجي الذي يكشف عن الأماكن التي توفر  والنصكالتي برملها الدتاحف   والحضاريةبالدعلومات الثقافية 
 وغتَىا وعقائدىاالديتٍ الذي يعتٌ بديانات الشعوب  والنصالطبية كالحمامات الدعدنية  والعنايةالعلاج 

 يأخذ Grossقروس  في نظر. ورغباتهم وميولاتهمسياحية الدوجهة للمتلقتُ وفقا لأعمارىم من النصوص ال
 ىذا الصدد، يقوؿ:  وفي السائح،ىو الدشتًؾ  أف قاسمو ة إلاّ عدّ  وأنماطاأشكالا النص السياحي 

«el término texto turístico es un hiperónimo que abarca varias 

subclases de texto como guías turísticas, catálogos de los 

grandes operadores, artículos sobre destinos vacacionales en los 

suplementos de los diarios, folletos de las oficinas de 

información de turismo, etc. Su denominador común es el 

destinatario, o sea, el turista o viajero al que se ofrece 

información sobre un determinado lugar, sus monumentos, su 

historia, sus tradiciones, itinerarios para visitarlo, 

alojamientos…con la intención latente o manifiesta de invitarle 

a visitarlo”.     (en Soto Almela, 2019, p.16) 
، الدليل السياحيمثل  ومن تتفرععدة فئات  Gross بالنسبة لقروسالنص السياحي  مصطلحيشمل  
 إلخ. السياحية، الوكالاتوكتيبات  الصحف،، والدقالات حوؿ وجهات العطلات في ملاحق كتالوجاتالو 

حوؿ  الكافيةعلومات الد تقدّـ لوأي السائح أو الدسافر الذي  الدتلقي،ىو فيها القاسم الدشتًؾ  كما أف
قصد برفيزه ...  فيو وأماكن الإقامة مسارات زيارتو، تقاليده، تاريخومعالدو الأثرية،  ؛مكاف معتُ
 إليو.  واستدراجو

إلى  (Gonzalez Pastor, 2012, pp.131-132 )في Calvi كالفينفس السياؽ، ذىب   وفي
من خلاؿ الجدوؿ  نعرضهامنها كل   ووظيفةبخصائصها  تقسيم النصوص التي تكتب في المجاؿ السياحي

 التالي: 

ا الشكل أو وسيلة النشر  الوظيفة       النمط النصي
    

 النوع
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 : أنواع النصوص السياحية )ترجمتنا(.02جدوؿ رقم 

 وصفي
 تفسيري
 تعليمي

 الإعلام
والتوجيهالنصح   

الدليل  كتاب 
 السياحي

 وصفي
 تفسيري
 حججي

 الإعلام
 الترويج
 الإغراء

 المنشورات كتيب أو مطويات

 حججي
 يحض على السفر

 خطابي

 الإقناع
 الترويج

 بيع المنتوج

 صحافة
 وسائل النشر

الإعلانات 
 الإشهارية

 وصفي
 تعليمي
 حججي

 الإقناع
 بيع المنتوج 

 الإعلام

لّةقمست  الكتالوجات 

 وصفي
 تفسيري
 قصصي

 الإعلام
 النصح
 التوجيه

المقالات  المجلات والصحف
 والنصوص
 الصحفية

 الربورتاجات
 التوجيه النص المتعلق بالاستمارات

-على، يأمر بينص -  
 البطاقات
 التذاكر

 وثائق السفر

 وصفي
 تفسيري
 قصصي

 يحض على السفر
 حججي
 خطابي

 الإعلام
 النصح
 الإقناع
 الترويج

 بيع المنتوج

المواقع  الانترنيت
 الإلكترونية
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، القارئمتنوعة تتّجو لضو  ونصوصالسياحة تفسح المجاؿ لدواضيع عديدة يتبتُ أف ، في ظل ما تطرقنا إليو
من نص  بدّ  ، فلاالدقصد السياحيثقافة مع  وتكييفو ومن أجل إشراك أغلب الأحياف إلى السائح وفي

قائمة على ليندرج ضمن لغة سياحية  ،كذلك بالإطار الخارجي  وإنما ،فقطنوعي لا يهتم بالأسلوب 
 .فعّالةسياسة إشهارية 

فيما يخص لصاح الإستًاتيجية ( Nobs, 2003, p.94في ) Mullerأشار إليو مولارو ا سبق مك
من الضروري على منتج النص الإشهاري أو الدتًجم في حالة عملية تأويل لغوي أف تكوف لديو  ،الإشهارية

لتتمّ عملية التلقّي  والنفسية والاجتماعيةالثقافية  وبيئتوقيمو  ،تطلّعاتو متلقي نصو،حوؿ لدعلومات الكافية ا
راد بلوغو والذدؼعلى أحسن وجو من حيث التأثتَ 

ُ
  .الد

 التكوين في الترجمة السياحية .5
 :ماهية التكوين 1.5

 والدهارات( لرموعة الدعارؼ 922ص. ،2662) Legendreيشمل التكوين حسب لوجندر 
عملية نقل الدعرفة النظرية  يتمحور حوؿفهو  وعليواللازمة لدمارسة مهنة ما.  والسلوكيات والدواقف

الضرورية  والكفاءاتالدهارات  تسهم بدورىا في إكساب التيبدهنة أو بزصص ما، الدتعلقة  والتطبيقية
 عملية توجيهية لزضة.  لدبادئ، وبالتالي، فلا بد أف يتم وفقا لدمارستها

نص متخصص يختلف عن النصوص الأخرى باعتباره  احي،يالدتعلق بالنص الس ىذافي إطار موضوع بحثنا 
عند  بعتُ الاعتبار الأخذ ضرورة ،ناقلو إلى لغات أخرىعاتق على  يقع، ووظيفيإشهاري  انص وبكونو
مضمونو  وإيصاؿ بدحتواه، وإقناعو أحاسيسو فيمن أجل التأثتَ  ورغباتوصياغتو تطلّعات الدتلقي إعادة 

تبرز أهمية التكوين في لراؿ التًجمة ، ىنا .على أكمل وجو دلالية وتعابتَبكل ما يحملو من معاف ثقافية 
الخاصة بها، التي  وقواعدىاالسياحية التي أصبحت في عصرنا الحالي، أحد الدقاييس الأكاديدية بأسسها 

رت جهودىا للتًجمة وسخّ  ،اىتمامهاالتي أبدت الأوروبية منها،  لاسيماو لجامعات س في أغلب اتدرّ 
من خلاؿ نقل الدطويات  السياحية، لدا لذا من دور بالغ في التعريف بدا تتوفر عليو مقاصدىا السياحية،

، ىذا الدقاـ وفي. والتدقيق الاحتًافيةى عاؿ من ة على مستو ذات الصلة إلى لغات عدّ  والدراجع والدنشورات
 : على النحو التالي Muñoz Duranمونيوث دوراف حسب متًجم النص السياحي  يظهر
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«(…) se convierte en un mediador intercultural y adquiere un papel 

primordial en la actividad turística. Asimismo, debe actuar de la misma 

manera que cualquier otro traductor de textos especializados, es decir debe 

transmitir adecuadamente el contenido, la función y las referencias 

culturales del texto turístico original, teniendo en cuenta las características 

particulares del lenguaje turístico”.                                               (Duran 

Muñoz, 2008, p.3) 

  

وسيط يسعى إلى ىو ة نظرا لدا يكتسيو من دور في تنمية النشاط السياحي، السياحيالنصوص تًجم مف
في ذلك جملة  وموظفّاالثقافي  اضمونهلد ناقلا، التابعة للغة السياحة وخصائصهاالدختلفة  امعالجة أساليبه

إلى لغات متعدّدة  اعلى نقل لستلف مواضيعه وقدرتومن التقنيات التًجمية التي تعُبّر بدورىا عن كفاءتو 
 لزدّدة.  وبرغماتيةعلى أسس علمية 

، وأسسهاكل نظرية عن أخرى بدفاىيمها   لتختلفنظريات التًجمة  وتنوعتالإستًاتيجيات تعدّدت  لقد
 Teoría deنظرية الغائية بالبعض منها وفقا لطبيعتو، إلا أنو يخضع أساسا ليرتبط النص السياحي ف

Skopos تعُتٌ بوظيفة النصوص التي تتّجو لضو الدتلقي باعتباره  إذ أنها ،تولدعالج الأنسبالنظرية  كونها
التذكتَ ، آثرنا على ىذا وبناء لدضموف النص السياحي. والثقافيأثناء عملية النقل اللغوي  اأساسي اعنصر 

 في دراسة النص السياحي الدتًجم. وفعّالةلذا من تطبيقات دقيقة  وماالنظرية الغائية  بأسس
 :النظرية الغائية والنص السياحي 2.5

نظرية الغائية أو ما يطلق عليها بنظرية سكوبوس ىي إحدى نظريات التًجمة الدنبثقة من التيار 
الوظيفي، التي وظفّت في علم التًجمة لتشمل نظرية نشأت في ألدانيا على يد ىانس فتَمر في أواخر 

 .إغريقية تعتٍ الغاية أو الذدؼ كلمة Skopos. سكوبوس2622سنة  وبالتحديد، اتيالسبعين

 Guidèreقيدار  عتبري ،السياؽ نفسو وفيفي الثقافة الذدؼ.  ووظيفتهاتهتم ىذه النظرية بالنصوص النفعية 

 وبدنتوجالتًجمة كعملية إنسانية خاصة بنقل رموز اللّغة بغاية لزددة ىي سكوبوس  (70.، ص0222)
من الدبدأ  ، فهو ينطلق(Traslatum-Target -الدستهدؼ أي النص الدتًجم  )النصنهائي خاص بها 

،  التًجمة بردّدىا غاية أو ىدؼ النص القابل للتًجمة واستًاتيجياتالأساسي الذي يكشف أف تقنيات 
 التي تندرج منها خاصية "الوظيفية" الدتعلقة بهذه النظرية،  Skoposتتحقق التًجمة وفقا للغاية  كما
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الأمر لا يتعلق بالوظيفة التي يسندىا الدؤلف للنص  أف (70.، صGuidère ،0222)في  رى فتَمري
 بتحديدتعتمد على طالب التًجمة  والتيبالوظيفة الدرتبطة بالنص الذدؼ أي النص الدتًجم،  وإنما ،الأصلي

التي  ةبالإستًاتيجيخلاؿ الدعلومات اللازمة التي يوفرىا إيّاه ليشعره سلفا  ومن ،الغاية للمتًجم وفقا لرغباتو
 الدتًجم أثناءىا بدعيارين رئيسيتُ:     ستعتُفي، أف يتبّعها في العملية التواصليةينبغي 

يستوعبو الجمهور يتطلب أف يكوف النص الذدؼ متسقا مضمونا ل Intratextual داخلينصي  -أ
 جزء من ثقافتو. ويعتبرهالدتلقي أو القارئ على أكمل وجو، 

يوحي بالأمانة التي تقوـ على العلاقة التي على النص الذدؼ الحفاظ  Intertextual نصي بيتٍ -ب
 تكوف التًجمة حرة أو ذاتية أكثر. لكيلاعليها بذاه النص الأصلي 

النص السياحي أف يوفّق في نقل لزتواه  أيعلى متًجم ىذا النمط النصي الذي لضن بصدد دراستو، 
يؤدي بذلك فليكوف متسقا شكلا ومضمونا، وأف يراعي ثقافة متلقيو ليستجيب لرغباتهم وتطلعاتهم، 

الدقصود؛ "زائر القارئ لاستدراجو إلى الدكاف  في، ألا وىي التأثتَ الوظيفة التي من أجلها بست صياغتو
تيبازة بصدد فتح كتاب التاريخ، فهو سيكتشف آثارا بارزة حصيلة جهود ألفية لرجاؿ روضوا الطبيعة... 
من خلاؿ آثارىا، طبيعتها ونورىا، مواقع فاتنة تنسيك الزماف والدكاف، حيث استقر الشعر والجماؿ، 

ب دوف أف براذا نسمي المجد، حقك في سيتحدث الحجر والأثر بجلاؿ وعزة عن تاريخ لريد...ىنا نفهم م
         حد؛ ألبرت كامو".                     

 الدنشورات السياحية الجزائرية إحدىمقتطف من                                                           
 بإدراجها ،(72.، صGuidère ،0222)في  نظرية الغائية في إثراء 4821أسهمت كتارينا رايس سنة  

 2622سنة  Buhler تصنيفا للنصوص، مرتكزة على وظائف اللغة الثلاث للفيلسوؼ الألداني بوىلر
تقسيم النصوص، ليس على أساس تقسيم في إلى مصطلح "الوظيفية"  تشتَل وفعّالة،من إخبارية، تعبتَية 

 على أساس وظيفي أي لدا يهدؼ إليو.  وإنماموضوعي لدا يعالجو النص، 

 :فيمايلي (22-20، ص ص.2662شاىتُ،  )فيماىية كل منها  وتتجلى
الإخباري، أي التعبتَ  والتقريرالتقرير العلمي  )مثاؿإيصاؿ الدضموف  بونص يقصد  وىوالنص الإخباري: 

 ...الخ(.ونًعن الآراء، دوف الذدؼ إلى إثارة الدناقشة أو التق
 نص يقصد منو إيصاؿ الدضموف الدنظم فنيا مثل الأعماؿ الأدبية. وىوالنص التعبتَي: 
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الإعلانات  )مثلبديزة إقناعية  ويتمتع ،النص الدؤثر )الفعّاؿ(: وىو نص يقصد منو إيصاؿ الدضموف
              (.والافتتاحياتالسياسية  والخطب

يستند عليو لإيجاد حلوؿ  ،معتُّ ربط النص الأصلي بنمط نصّي الدتًجم من  بالضرورة ىو تصنيف يدكّنو 
 خلاؿبرديد النمط النصي  يستوجب إثر ذلك، وعلى التي تواجهو أثناء العملية التًجمية. كلاتللمش

فإذا كانت الوظيفة نفسها في  معناه،وظيفة النص الأصلي في الثقافة الذدؼ لفهم  ومعرفةالتًجمة عملية 
النص الذدؼ، فلا بد من ترجمتها على أكمل وجو، كما يدكنها أف بزتلف من النص الأصل إلى النص 

 الذدؼ باختلاؼ وظيفة التًجمة.
 بلوغعليو ل والػتأثتَومن ثم، يظهر النص السياحي كنص يسعى إلى نقل مضموف لزدّد بهدؼ إقناع قارئو  

  .يوالوظيفة الدسندة إل
  التالي:النحو ، الوظيفة على Garcia Alvarez ألفارثقارثيا  عرؼت ،في ىذا الصدد

«Aptitud de un texto para cumplir un determinado fin destinado 

a un grupo concreto de receptores. Un texto que les sirva para 

algo y que sea comprensible a las expectativas de estos 

receptores, que funcione en una situación comunicativa X. La 

situación comunicativa meta, principalmente los receptores meta 

y la funcionalidad del TM, relacionada con estos receptores, 

determina el escopo/ subescopo (s) empleado (s). Este escopo u 

objetivo (s) comunicativo (s) determina (n) a su vez los métodos 

traslativos».                               (GARCÍA ALVAREZ, 2006, p.193)  
 

يتوافق مع رغباتهم و لدتلقتُ، يستهدؼ اتشمل قدرة النص الذدؼ على بلوغ ىدؼ معتُّ الوظيفة  أفأي 
ثقافة الطرفتُ أي الثقافة ب ااتباعها، ملمّ  الدتًجم التي يتعتُ على التًجمية ةالإستًاتيجي، كما يحدّد وتطلعاتهم
 قدنً نص وظيفي ملائم للغاية أو الذدؼ التًجمي.بغرض ت بينهما اووسيطالذدؼ،  والثقافةالأصل 

صاحبا نظرية الغائية على الذدؼ أو الغاية كمعيار أساسي  وفتَمريشدّد كل من رايس  ىذا الأساس، على
 في العملية التًجمية:

«Es más importante que un translatum (una traslación) alcance su objetivo, 

que el hecho de que se realice de un modo determinado»   

                                                   (en CARCEDO GONZALEZ, 1997, p. 244) 
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لدعايتَ با على درايةو  ،الدتًجم أف يكوف واعيا بضرورة فهم وظيفة النص السياحي يقتضي على وبالتالي
شكلا  وميولاتهمالتًجمية التي يتوجّب عليو توظيفها من أجل صياغة نص يستجيب لرغبات متلقيو 

 . القارئعلى  النص الدتًجمالذي يتًكو ثر الأذلك من خلاؿ  حققويت، ومضمونا
 : بقولوفي التًجمة إلى أهمية الأثر  Waddingtonتوف ىذا الشأف، يشتَ وادين في

«En cuanto al efecto sobre el destinatario, negar la posibilidad de analizarlo 

es como negar la posibilidad de traducir. Si el buen traductor es incapaz de 

calcular el afecto de su traducción sobre sus posibles lectores, difícilmente 

podrá hacer bien su trabajo. Además de la misma que esta capacidad es 

necesaria para el traductor, también lo es para el evaluador».   

                                                                                 (Waddington,1999, p.69)   

إنكار إمكانية التًجمة.  عادؿي أو الدتلقي الدرسل إليو فيتأثتَ برليل أو معرفة مستوى الإنكار إمكانية  إف
لضو على أداء وظيفتو  من يتمكن، فلن ثتَ ترجمتو على قرائو المحتملتُتأ تقييمالدتًجم  تعسّر علىإذا ف

لا  والتي الدتًجم، يتوفر عليهايجب أف التي الكفاءة التًجمية  الإشارة إلى، بات من الضروري وعليو .أفضل
"خبرة  تابعة ؿمكونات  ثثلا Albaladejo Martinezلبالديخو مارتيناث تشمل وفقا لأ بد أف

الدهارات التي بدجموع الثقافية، إلا أنها تكتمل  والدعرفةالدوضوعية  والدعرفةتتجلى في الدعرفة اللغوية  الدتًجم"
 يلي:  يدكننا ذكرىا فيما

« este triple componente ha de verse enriquecido con la adición de una serie 

de habilidades complementarias entre las que figura de forma destacada la 

translatologia (de tranferencia), es decir, el saber someter el texto original a 

los procedimientos y recursos encaminados a la búsqueda de soluciones que 

se han adquirido a lo largo de la formación.(…)la competencia traductora 

requiere que la confluencia de una multiplicidad de conocimientos y 

destrezas componentes lingüísticos, extralingüísticos (temático y cultural) y 

operativo ».                                                (Albaladejo Martinez,2007, p.266) 

من بينها علم  التكميلية،سلسلة من الدهارات أي أف الأمر يستدعي إثراء الدكوف الثلاثي السالف ذكره ب
كما  ،النص الأصليفتًة التكوين، على  طيلة الدكتسبة والتقنياتالنظريات  تطبيقالتًجمة أي معرفة كيفية 

د من الدعارؼ والدهارات اللغوية وغتَ اللغوية )الدوضوعية يعدالة التقاء يكفاءة التًجمال يشتًط في أنو
 .العملية والثقافية( والدكونات
تساعد  ،الذي لضن بصدد دراستو النمط النصيفي  الدعايتَ التًجمية وإتقافوضوح  إفوعليو، يدكن القوؿ 

أخرى جهة  ومن، من جهة وظيفتو التأثتَية على أكمل وجو وبلوغعلى أداء عمليتو التواصلية  الدتًجم
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ليخضع النص السياحي   ،الذدؼ والنصبفهم العلاقة الدوجودة بتُ النصتُ: النص الأصل  تسمح لناقده
 .والدرئية والنحوية واللغويةكنص غائي إلى ترجمة نوعية تراعي كل الجوانب النفعية والأسلوبية 

  :رصد التكوين في الترجمة السياحية 2.4
عقب دراستنا لداىية التكوين في التًجمة السياحية والأسس القائم عليها، وجب علينا رصد 

 الجامعة الجزائرية، وعلى وجو الخصوص، في معاىد وأقساـ التًجمة؛ مستوىعلى  اتالتكوين

 : 3جامعة الجزائر -معهد الترجمة 3.2.4
و أعيد ىيكلتها عدة مرات فتحولت الػػى 1963أنشئت الدػػػدرسة الوطنية العليا للتًجمة سنة 

عهد التًجمة" ثم قسم التًجمة ضمن كلية "قسػػػػػم التًجػػػمة" التابع لدعهد اللغات الأجنبية وفيما بعد الى "م
وبست الذيكلة الأختَة وبرويل القسم إلى معهد بدقتضى الدرسوـ التنفيذي  .جامعة الجزائر-الآداب واللغات

ابو القاسم  2إلى إنشاء معهد التػػرجمة التابع لجامعة الجزائػػر  2012جػػػواف  23الدؤرخ في  570-12رقم 
قررت وزارة التعليم العالي والبحث العلمي  2018-2017الدوسم الدراسي وانطلاقا من . سعد الله

الفورية بجامعة  والتًجمةمؤطر بدخابر بحث علمي في لرالي التًجمة  أكاديدي بإعادة إدماج وفتح بزصص
أي أف الطالب الدسجل في السنة الأولى ترجمة ، وذلك بتبتٍ نظاـ بو )ؿ ـ د اي ماستً مدمج( 2الجزائر 
دوف أي ترتيب أو مسابقة على عكػػس ما ىو معموؿ بو في ميداف  2ب الداستً الالتحاؽ الدباشر يضمن

 ٠بزصص آداب ولغات أجنبية
يوفر معهد التًجمة بالإضافة إلى التكوين في الليسانس الجديد )ؿ.ـ.د( التكوين في الداستً، وذلك ابتداء 

اه )ؿ.ـ.د( إنطلاقا من السنة الجامعية . والتكوين في الدكتور 2014-2013من السنة الجامعية 
إلصليزي، -فرنسي، عربي-، كما يتوزع التكوين حاليا وفقا للتًكيبات اللغوية الأتية: عربي2015-2016

 روسي-تركي، عربي-ألداني، عربي-إسباني، عربي-عربي
  جامعة وهران: -معهد الترجمة 2.3.5

الدعدؿ  22/09/2014الدؤرخ في  ،262-14أنشئ معهد التًجمة بدوجب الدرسوـ التنفيذي رقم 
الدتعلق بتنظيم جامعة وىراف وستَىا، ثم أنشئ  1984غشت  18الدؤرخ في  211-84للمرسوـ رقم 

قبل ذلك قسما في   . وكاف2015ماي  13الدؤرخ في  99قسم التًجمة بدعهد التًجمة بدوجب قرار رقم 
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ح التكوين بنظاـ )ؿ ـ د( على مستوى الدعهد افتت .1999كلية الآداب واللغات والفنوف ابتداء من 
، وقد بزرجت العديد من الدفعات في مستوى الطور الثاني 2013 -2012خلاؿ السنة الجامعية 

بزرجت أولى الدفعات على مستوى الطور الثالث في  2018-2017سنة  ، وفي2014للماستً سنة 
بالإضافة إلى فتح تكوين الداستً  2014/2015الجامعي التخصصتُ الدفتوحتُ في الدوسم  الدكتوراه من

 .2018-2017 من الدخوؿ الجامعي الددمج في الليسانس ابتداء

 : وىيعلى مستوى معهد التًجمة لجامعة وىراف،  في طور الداستً وتوجد عدة عروض في التكوين
 إلصليزي-فرنسي -ماستً التًجمة وعلم الدصطلحات عربي -
 إلصليزي-فرنسي -عربي الدتخصصةماستً التًجمة  -
 إلصليزي-فرنسي -ماستً التًجمة الكتابية والشفوية عربي -
 إلصليزي-فرنسي -ماستً تعليمية التًجمة عربي -
 إلصليزي-فرنسي -عربي الاقتصاديةماستً التًجمة  -
  والاتصاؿماستً التًجمة في أوساط الإعلاـ  -
 ماستً التًجمة واللسانيات -

 :تلمسان -بلقايد أبوبكرجامعة  -شعبة الترجمة 3.3.5

بكر بلقايد بتلمساف، ىو تكوين تابع لقسم الإلصليزية  إف التكوين في شعبة التًجمة في جامعة أبي
من أىم الأقساـ بكلية الآداب واللغات. وقد شهدت الكلية تغيتَات عديدة على مستوى  الذي يعدّ 

نبية وتصبح شعبة الإلصليزية قسما ، ليتم ىيكلة قسم اللغات الأج2014حتى  1989ىيكلها منذ عاـ 
 مستقلا يشمل شعبة التًجمة. 

يتم تكوين طلبة القسم لتعليم اللغة الإلصليزية في جميع مستويات التعليم وكذلك لاستخداـ تقنيات التًجمة،  
القسم للطلبة بالالتحاؽ بدختلف بزصصات الداستً  كما تسمح التخصصات الدختلفة التي يقدمها

 والدكتوراه على حد سواء. يوجد في شعبة التًجمة بزصص واحد وىو السياحة والتًاث الثقافي. 

، يتبتُ أنو بالرغم من تدريس في الجامعة الجزائريةعلى عروض التكوين التي تقدمها معاىد التًجمة  استنادا
إلا أف التًجمة السياحية كعرض  ؽ في خضمها إلى النصوص السياحية،يدكننا التطرّ التًجمة الدتخصصة، التي 
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شعبة التًجمة حتى ولو أف لو،  دلا وجو  والتطبيقيةبأسسو النظرية تكويتٍ أو بالأحرى كمقياس أكاديدي 
 أف نفهل يدك ،السياحة والتًاث الثقافير بزصص على مستوى قسم اللغة الإلصليزية لجامعة تلمساف توفّ 

، وفي في القطاع السياحي، بأبعاده وتفرعاتو، وميادينو...إلخ متخصصتُبتكوين متًجمتُ  يكوف كفيلا
لتًجمة دور متعدد الأبعاد في السياؽ السياحي، إذ أنها لا فلعلاوة على ىذا، . الدستويات اللغوية الدختلفة

مات  عن الدقوّ التي تعبّر  وغتَىا، والحضارية، بل الثقافية والتاريخية ويةغتنحصر فقط في نقل الدضامتُ الل
رسم سياسة تكوينية في التًجمة  ،بات من الضروريوالإمكانيات السياحية للبلد الدقصود. ومن ىنا، 

بدا يتناسب مع حجم مقوماتنا  ،من نقل الرسالة السياحية بسكّنناالجامعة الجزائرية،  على مستوىالسياحية 
الدعاية لوجهة الجزائر كوجهة سياحية ذات التي من شأنها و  وع حضاراتنا،الطبيعية وثراء ثقافتنا وتن

 من لستلف ألضاء العالم.قات السياحية التدفّ نوعية تستقطب منشورات 
 :.خاتمة6

 والثقافيالتاريخي  وتراثهااستخلاصا لدا سبق، تظهر السياحة ذات إسهاـ في التعريف بداضي الشعوب 
ق اعتمدت معظم الدوؿ التي أدركت أهمية عائداتها التًجمة إلى أبعد ما يتعلّ . فعلى إثر ذلك، والحضاري

عن مقوماتها السياحية،  والكشفبنقل ذلك الدأثور الفكري لتصبح حتمية تتبناىا في إطار تعزيز صورتها 
ىنا، باتت  ومنلنشاطها السياحي.  لةومكمّ  ،الاقتصاديعلى نموىا  تنافسية باعثةعلى أسواؽ  والانفتاح

لسد فجوة اختلاؼ اللغات بنقل  والأداةعلاقة التًجمة بالسياحة علاقة وطيدة، فكانت ولا تزاؿ السبيل 
ثقافاتهم، بغرض  واختلفتاتها إلى سياح تعددت جنسياتهم فحوى الرسالة السياحية بكل ما برملو في طيّ 

 . عاتهموتطلإلى رغباتهم  والاستجابةاستدراجهم إلى الدقاصد السياحية 
قطاع ل لذا وبديلا الاقتصاديةفمن الدنتظر أف تتبوأ السياحة في الجزائر مركزا متقدما كونها قاطرة التنمية 

والطبيعية.  والبشريةالأفضل لدواردىا الدادية  الاستثمارفقط، بل أساس  االمحروقات، فهي ليست نشاط
ة السياحية باعتبارىا إحدى أساسيات النظر في أهمية التكوين في لراؿ التًجم وجبولتحقيق ذلك، 

التسويق السياحي الفعّاؿ، إذ أف تعامل الدتًجم مع مضموف الدطويات والدنشورات والدراجع السياحية 
، ملّما بالأسس النظرية والتطبيقية، سيسهم دوف أدنى شك في دةمتعدّ الدختلفة باحتًافية ونقلها إلى لغات 

 لسائح واحتياجاتو، وبالتالي التعريف بالدنتج السياحي الجزائريصناعة السياحة التي تستهدؼ سلوؾ ا
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ويؤدي بها إلى أبعد الأفق كمقصد  ،الجزائر الذي يدكّن إنو التوجّو ،لوإلى السوؽ العالدية والتًويج  ولوجلل
 سياحي مرموؽ ضمن الوجهة الدتوسطية.  
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